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AHHOTanMs

B cratee ucciepyercs: HalMoHa/MbHas crieludrka (GpaHIy3CKOM M aHIWACKON (pa3eosiorny Ha TpyMepe yCTONUMBBIX
BbIP&)KEHUM C KOMIIOHEHTOM HaWMeHOBaHUEM IIpeJMeTOB OfeX/bl. ABTOP MCXOJUT W3 TOrO, UTO MMEHHO B [JaHHBIX
BBID@)KEHUSIX sIpUe BCEro IMPOSIB/SETCS YHUKAJbHOCTh KY/NbTYpbl, OOHAapykKUTb KOTODYIO TI103BOJISIET CpPaBHUTE/BHO-
COIIOCTaBUTE/ILHOE UCCIIeloBaHNUe.

@pazeonoru3Mbl ¢ Ha3BaHUSIMU OfeXbl ObUM pacnpefiesieHbl 0 TSTH TPYNIlaM B COOTBETCTBUH C (DYHKLHOHANTbHBIM
Ha3HaueHWeM 3/1eMeHTOB rapepoba: OT BepxHell ofeXAbl [0 akceccyapoB. HecmoTps Ha CTPYKTypHOe CXOZCTBO
(hpa3eosOrM3MOB C KOMIIOHEHTOM Of€X[bl, UX CeMaHTUYeCKOe pacxok/ieHWe B COIIOCTaB/IsSeMbIX SI3bIKaX IIOJTBEpIKAaeT
HalMOHA/IBHYIO CIieli(UKY JaHHBIX eIMHNL] ¥ YHUKA/IBHOCTD SI3bIKOBOW KapTHUHBI MHUPa.
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Abstract

The article examines the national specifics of French and English phraseology, using fixed expressions containing the
names of items of clothing as examples. The author proceeds from the premise that it is precisely in these expressions that the
uniqueness of a culture is most clearly evident, and that a comparative study makes it possible to identify this uniqueness.

Phraseological units containing the names of items of clothing were categorised into five groups according to the
functional purpose of the garments: from outerwear to accessories. Despite the structural similarity of idioms containing
clothing components, their semantic differences across the compared languages confirm the national specificity of these units
and the uniqueness of the linguistic worldview.

Keywords: phraseological units, national character, clothing, component.

BBepenue

Opexza Oblla ¥ 0CTAaeTCsi OHUM M3 CaMbIX BaKHBIX aTpHOYTOB, KOTOPBIM COMPOBOXK/AeT YeoBeKa Ha TIPOTSDKEHHH BCeH
ero »ku3Hu. OHa He TOJIBbKO 3alllMIIjaeT ero OT OKPY’Karolel cpejibl, HO U SIB/ISIETCS] BAKHBIM HHCTPYMEHTOM CaMOBBIPayKEHUS U
Ticuxosiornyeckoro komgopra. Kpome Toro, oHa TeCHO CBSi3aHa C pa3/IMYHOTO PoJa TPa3AHUKaMH, oOpsaaamu v Tpaguiusmu. C
Touku 3peHust M. Hanm u [[x. Xosul, «ofie’kia MOXKeT yKpallaTh, 3aliiars (U Gpru3ndecky, ¥ TICHXOIOTHUeCKH), TIPHUBIEKAaTh
CEeKCyasIbHOTO TapTHEpA, TIOMOTaTh CaMOYTBEPAWTHLCS WM, Hao0OpOT, CBU/IETE/bCTBOBaThH O CAMOIIO)KEPTBOBAHWUH, MOXKET
CKpbIBaTh YTO-TO, BbIlaBaTh MPHHA/JIEKHOCTb K TPYyMIe JHofel omnpefe/néHHON HaljOHAILHOCTH M BepOMCIIOBe/lOBaHUS, a
TaKXXe YKa3bIBaTh Ha TIOJIOKEHHWEe B 00LecTBe W coluanbHyio ponb» [4, C. 128]. Tlo mMHenuto I. MopToH, ofexaa — 3TO
«HeuTo, TIOCPeJCTBOM Yero OCYILEeCTB/ISFOTCS HaIlld JKU3HeHHble poau. U HeoOXOAWMOCTb COOTBETCTBUSL OLEXIbl C
BBITO/THSIEMOM JKM3HEHHOW pOJIbI0 COIIPOBOXKZ@eT UerioBeKa C paHHero JIeTCTBa M MpOZio/DKaeTcsl BCHO »KM3Hb. Kpome Toro,
COLMATBHBIN CTATyC, KakK CyILieCTBeHHas XapaKTepPHUCTHKA OOJBIIMHCTBA UeHOB O0IIeCTBa, TaKKe BIMSeT Ha BBIOOP OfeXIb»
[10, C. 4].

Kask/ipiii HapoZ, 3a Bce BPeMsi CBOErO CYILeCTBOBAHUS YCTAHOBU/I HOPMBI M TIPaBU/Ia HOLIEHUs rapZepoba B 3aBUCUMOCTH
oT reorpadMueCcKUX yCIOBHM, NCTOPHUUECKUX peasrii, MaTepraabHOTO U COL[MAJIBHOTO TOJIOKEeHHSs], TIOIOBOM M BO3PAaCTHOU
NIpUHA/IEeXXHOCTH. ITo3TOMy (hppaseosiorusmel, BKIIOUarOLe B cebs HAMMEHOBaHUS OfeXbI, 00yBU 1 aKceccyapoB SIB/ISIOTCS
SIPKUM OTpa)KeHHEM YCTOEeB M TPaJULMi OTeJbHOTO YesioBeueckoro obriecTBa, 0CobeHHOCTel ero MUPOBOCIIPUATHS U 06pasa
JKU3HH.

[51s1 BBISIBJIEHHs] YHUKAJIBHOCTY HALMOHAIbHO-KY/IbTYPHBIX 0COOeHHOCTel U MeXaHH3MOB (OpMUpOBaHUsI 00pa3HOCTH BO
¢paseosioruamMax C KOMIIOHEHTOM-HaUMeHOBaHWeM OfeX/bl Haubosiee 3(QQeKTUBHBIMHU SIBJSIIOTCS  COTMOCTABUTENbHbIE
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WCCJ/IeIOBAaHUSI, UHMC/IO0 KOTOPbIX B IIOCJIeAHHWE TOAbI YBEJMUMBAeTCS: TIPOBOASATCS COTOCTaBUTE/IbHbIE WCC/IeOBAHKUS
(hpazeonornyecKnx eQVHUL] C KOMIIOHEHTOM «IIpeMeT OfeXK[Abl» B aHIIMHACKOM U pycCKoM s3bikax [2, C. 38], usyuarorcs
KOHHOTaTUBHbIE 3HaueHWs WMEH OfeXIbl BO ()pa3eosiorm3Max B COMOCTaBUTeNBHOM acriekte [5, C. 367], uccimenyrorcs
CceMaHTHYecKre 0COOeHHOCTH (hpa3eosIorHUeCKUX eIUHUI] C KOMIIOHEHTOM «OIeXKa» B aHIVIMHACKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM
s3pikax [6, C. 291] u ap. B cBsI3M C ueM [JaHHOe COIMOCTABUTE/ILHOE WCC/IefoBaHWe (paHIY3CKUX M aHIVIMHACKUX
(hpazeosoru3MoB C KOMIIOHEHTOM-HAaUMEHOBAaHUEM OJEXKAbl SIB/ISIETCS BaKHBIM [1s1 (ppa3eosiorud, KOTopasi pacKpbIBaeT
YHUKaJIbHOCTh Hal[MOHATbHOW KapTHUHBI MUpa U OTpa)kaeT MUPOBU/IeHUe, TPaJWLIMU U MeHTaIUuTeT HapoZa.

OCHOBHOM 1ie/Ibl0 JAHHOM CTaTbU SIB/SIeTCSl BbIsIB/IEHME HallMOHA/IBbHON MAEHTUUYHOCTH ¢paszeosioruueckoro GpoHaa JByX
SI3BIKOB: (PPAHIY3CKOro U aHIMICKOro. Kak ObII0 yIIOMSIHYTO BbIlle PACKPBITh «HALMOHAILHOE CBoeobpasue (pa3eosioru3MoB
OJHOTO $I3bIKa TIPE/ICTABJISIETCS BO3MOKHBIM TOJIBKO TIPH COTIOCTaBeHHHU C (pa3eosioru3MaMu Jpyroro sibika» [1, C. 1],
TI03TOMY HCC/IefloBaHMe CTPOMTCSI Ha COTMOCTaBUTE/JLHOM aHanv3e (PPaHIy3CKHUX W aHIVIMMCKUX YCTOWYMBBIX BBIDAKEHHH C
KOMITOHEHTOM-HaNMEeHOBAaHUEM OJIEXKIBI.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

B xope nccneposanus 172 ¢paHi{y3CKUX U aHITIMMCKUX (pa3eooru3MoB C KOMIIOHEHTOM-HaMEHOBaHEM OZEXK bl ObLIU
pacripeiesieHsl 110 C/le[[yIOLUM IPyIIaM, UCXoZs U3 QYHKIMOHAIBHOTO Ha3HAYeHHUs [1Pe/IMeTOB OfeXbL:

1) BepxHsisi ofieX/a;

2) HKHee Oe/ibEé U KOPCEThI;

3) 00yBs;

4) rosioBHBIE YOOPBI;

5) akceccyapsbl.

Marepuanom [Jisi UCCIeI0BaHUs TTOCTY)KWIN (paHLy3CKhe W aHIVIMMCKUe (pa3eosiornyeckre eJVHULIBI, COfepiKaliue
KOMIIOHEeHT-HauMeHoBaHue ofiexkbl. OTOOp NPHUMepOB OCYIIeCTB/S/ICS MeTOLOM CIUIOIIHOM BbIOGOPKM U3 (paHIy3CKUX U
aHIVIMICKUX (pa3eonornueckux ciaoBapeil. Takyke UCII0Nb30Ba/IMCh OHJIAHH-C/I0BapY, Oiarofapst uemMy yAanock cobparts 6onee
TIOJTHBIN ¥ Pa3HO00pa3HbIl MaTepuant /iy aHaIu3a.

K rpymnme «BepxHsisi ofje)kzja» Mbl OTHEC/M BBIPa)KeHWs, COZiepKalljiie HaMEeHOBaHHUS OJeX[bl, TpeJHa3HaueHHOH AJIs
HOILIEHHsI Ha Y/THLIe U Ha/leBaroLelicst IOBepX HaTe/IbHOTO OesTbst/HYKHEH OfleXKIbL.

[anHas rpyrina BK/IoUaeT B cedst cieyromye ¢hpaHLy3CKre Gppa3eonoru3mbl:

— rire sous cape — CMeSITbCS YKPAJIKOH, UCITOATHUIIKA (OYKB. CMeAThCS TOf, HAKU/IKOH);

— garder les manteaux — CTOSITb B CTOPOHe; He BMelIMBaThCs (OYKB. CTepeub MasbTo);

— s'envelopper dans son manteau — yiTtH B cebsi, OTTOpOAUTHCS (OYKB. 3aKyTaThCs B [1aJILTO);

— mettre la main sur le paletot — cxBaTuThb, 3a/iep>Kathb (OyKB. MOMOXUTEL PYKY Ha TaJbTo);

— blousons noirs — arpecCMBHO HaCTPOEeHHast MOJIOIEXb (OYKB. UEPHBIE KYPTKH);

— tourner casaque — TipeSaTh, pe3K0 CMEHUTD B3IVIsiAb! (OYKB. epeBepHYTH I11all);

— parler dans son gilet — 6opMoTaTh 110f, HOC (OYKB. TOBOPUTH B JKUJIETKY);

— ramasser une veste — moTepreTh Heyzaauy (OyKB. moobpark KypTKY);

— retourner sa veste — Pe3K0 CMEHHTbH MO3ULIUIO (OYKB. BBIBEPHYTh KYPTKY).

Awnrnmmiickue (pa3eosorusmel:

— put on your thinking jacket — TmarensHo 06ayMaTh uT0-1100 (OYKB. HaZleTh MBIC/IUTE/bHYIO KYPTKY);

— the jacket’s on the other shoulder — cutyarysi u3mMmeHunach (OyKB. KypTKa Ha JpyroM Tiieve);

— all fur coat and no knickers — 3¢dekTHasi BHeITHOCTb 6e3 BHYTpPeHHero cojiep>kaHusi (OyKB. B MEXOBOM MasbTo, HO Oe3
6e/bs);

— don’t have thy cloak to make when it begins to rain — HeoOX0AUMO TOTOBUTHCS 3apaHee (OYKB. He TIPHHUMAICS T
T/1alll, Korja HaYMHAeTCs JOXK/b);

— throw (someone) a life jacket/throw a life jacket to (someone) — oKa3aTh pelIarolly0 MoMoIilb (OyKB. OPOCUTH KOMY-
b0 criacaresbHBIN XKUJIET).

I'pynma ¢paseosioru3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM «BePXHsIS Ofiekja» U BO (hpaHLy3CKOM, U B aHIVIMHCKOM s13bIKax SIB/ISETCS] CaMOH
MHOTOUMC/IEHHOH, YTO 00yC/lIOB/IeHO psifioM (pakKTOpoB: BO-IIEPBBLIX, OHA Haubosiee 3aMeTHA U 3all{UIIAeT OT KIMMaTHUecKHX
BO3/lefiCTBUIH; BO-BTOPBIX, OHAa C/IY)KAT IIOKa3aTejeM COLMAnbHOTO CTaTryca U SBMSETCS «IULoM» Biagensla. CaMbM
pacripocTpaHeHHbIM KOMIIOHEHTOM JAaHHOW TPYMIibI siB/isieTcs 'manteau’/"coat'/mansTo. Ho, eciii Bo QpaHIy3CKOM S3bIKe
BBID&)KEHHsI C 3TUM KOMIIOHEHTOM YXOJST KOPHSIMH B OOLLeyNoTpeOUTeIbHYI0 (DpaHLy3CKYIO peub U OIHCHIBAIOT CTPeMJIeHHe
K YeJMHEHUIO U CKPBITHOCTH, TO B aHIVIMKCKOM, Ha000pOT, BhipaxkeHue "trail your coat" — HaMepeHHO MPOBOLMPOBATh CCOPY
(bykB. BOMOUMTH MansTO) BO3HMKIO B XIX Beke, Korja BO BpeMsi UPJaHACKUX SIPMapoOK Yesl0BeK BOJOUMJI CBOE MAaJbTo I10
3eMiie, Mpe/ijiarasi Ha Hero HaCTYIUTD, POBOLIMPYS TeM CaMbIM KOH(/IMKT 1 IEMOHCTPUPYsI CBOE BhI3bIBAIOLIIEe TIOBEJeHHe.

BripaykeHus1 JaHHOM IPYIIIbI ONMCHIBAIOT B OCHOBHOM IIOBe/IeHUe U COLMa/IbHBIM CTaTyC uesoBeKa.

Ha pucynke 1 mpeacTaBneHO pacripefieieHHe KOMIIOHEHTOB TIDYIINbI «BePXHSS OAEXKAa» 0 UX KOIWYeCTBEHHBIM
TIOKa3aTesiM.
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PucyHok 1 - PacripesiesieHrie KOMIIOHEHTOB T'PYIIITbl «BEPXHSS OJIEXK/Aa» TI0 UX KOJIMUECTBEHHBIM [10Ka3aTe/IsiM
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.169.101.1

Bo ¢paHIfy3cKoM si3bIKe MOXKHO BCTPETUTH ClIeyIolie (hpa3eosoriu3Mbl IPYIIIEI «HIDKHee Oesbé U KOPCeTbI»:

— aller a quelqu'un comme un bas de soie — uzeanbHo 0berath GUrypy (OyKB. CHIETh, KaK IIIE/IKOBbIN Uy/IOK);

— aimer la culotte — nurath c1a60CTh K My>KuriHaM (OyKB. TFOOUTH TPYCHKH);

— user ses fonds de culotte — nonro cupeTh 3a pabotoii (OyKB. IPOTEpPeTh 3aj] TPYCOB);

— se retrouver en calecon — octatbcsi HU ¢ ueM (OyKB. OKa3aThbCs B TPYCaXx);

— laisser tomber qn comme une vieille chaussette — OTBepPrHyTb Kak HeHy>KHOe (OyKB. OPOCUTB KaK CTapblii HOCOK);

— menteur comme un soutien-gorge — JKUBbIN (OYKB. JDKMBBIH, Kak OIOCTTabTep).

B aHMIUICKOM fI3bIKe:

— wash one’s dirty laundry in public — BeIHOCUTB COp 13 U30bI (OYKB. CTUPaTh rpsizHOE Gesbé Ha mybsTHKe)

— folded in with the laundry — UcKyCHO BIijieTeHO B TIOBeCTBOBaHHe (OyKB. ClI0)KeHHBIN BMecTe C OesibéMm);

— pull up one’s socks — cobpaTbcsi, IPUIOKUTE OOrbIIe YCUHid (OyKB. MOATIHYTbH HOCKH);

— have ants in your pants — He ycueTb Ha MecTe (OyKB. IMeTh MypaBbéB B TPyCaX/Ka/bCOHAX);

—scare the pants off someone — TMOMHOCTbIO NMOOEAUTH / HACKYUYNUTh / Hamyrath KOro-iubo (OykB. Haryrarth /10 MOTepU
TPYCOB/Ka/IbCOHOB);

— get one’s knickers in a knot — paccTpauBaThCs U3-3a IyCTSKOB (OyKB. 3aBs3aTh y3/I0M CBOH TPYChI).

Bo (hpaHIly3cKOM si3bIKe B IPyIINe «HKHee 6e/ibé U KOPCeThl» AOMUHUPYET KOMITOHEHT "culotte"/Tpychbl. DTO 00BsICHAETCS
€ro UCTOPUUECKUM 3HaueHWeM U 3BOJTIOLMeNH MoAbl. 10 (paHIy3CKOW PEBOJTFOLIMY TOMBKO JBOPSHE HOCHIM OPUIKH 10 KOJIeH
(culottes), HO cO BpeMeHEM 3TO C/IOBO CTaji0 OMHCHIBATH HE TOJBLKO MY)KCKHe OPHIPKH, HO M )KeHCKHe TPYCHKH, TIaHTaJ/IOHbI,
KIOJIOTB], UTO 3HAYWTe/IbHO pacIIMpuio 0asy Ajs co3zaHus ¢pa3eosoruueckix BbIpaKeHUH. B aHIIMKCKOM s3bIKe B IaHHOH
TPYyIIe MO>)KHO BCTPETUTh OOJIBIIIOE KOJMUECTBO BBIPAKEHU C JIeKCeMOH '"pants"/TpycChl/KalbCOHBL. JTO CBS3aHO C TEM, UTO
[UIsl aHIIMYaH "pants” — 3TO He TMPOCTO OfEX/a, a YacTas 4aCTb Pa3rOBOPHOM peud, 0003HAYaroIlasi OBCEJHEBHOCTh WM
uto-TO Hesernoe. Tak, ¢pa3zeosoruzm "fly by the seat of your pants" — geficTBoBaTh Hayraz, rojarasch Ha UHTYULUIO (OYKB.
JIeTaTh Ha 3aZJHeEM MeCTe CBOUX TPYCOB/KaabCOHOB) BO3HUK B 1920-1930-e rofia B Tieprof, paHHeH aBUal[iH, KOTA MTH/IOTHI ITPU
yIpaB/ieHW MAaIIWHOM TMOoJIarajuch He CTOJbKO Ha TPUOOpEI, CKOMBKO Ha COOCTBEHHBIE OLIYILeHHs («4yBCTBOBaTb CAMOJIET
CU/IEHUEM TPYCOB/KaTbCOHOB»).

®pazeonoru3Mbl TPYMIIbI «HIWKHEE Oebé U KOPCEThI» B GOJBIIMHCTBE CBOEM HCIO/b3YIOTCS AJIsl OMMCAHUS (PHU3HUECKOTO
COCTOSIHUSL, XapaKTepa Wy N0BeJleHHs UesloBeka.

Ha pucyHke 2 nipeficTaB/ieHO pacripefie/ieHHe KOMIIOHEHTOB T'PYIIbI «HIDKHee 6e/lbé U KOpPCEeThbI» 110 UX KOJINUeCTBEHHbIM
TIOKa3aTesiM.
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B OpaHuyackuid B AHIIMACKUIA

PucyHok 2 - Pacripe/iesieHrie KOMIIOHEHTOB TPYIIITbl «HUKHEe Oe/ibé U KOPCEeTh» M0 UX KOJIMUeCTBEeHHBIM M0Ka3aTe IsiM
DOI: https://doi.org/10.60797/1RJ.2026.169.101.2

I'pyrma «obyBb» MpecTaBieHa BO (pPAHIy3CKOM sI3bIKe CJIEYIOLIMMU (pa3eoioru3Mamu:

— a propos des bottes — HekcTaTH, HeBrona (OyKB. HACUET carior);

— avoir un pied dans deux chaussures — kone6arbcsi B Bbibope (OyKB. UMETb HOTY B IBYX TY(QJISIX);
— accueillir gn en pantoufles — npyHATH 3anpocTo (OYKB. BCTPETUTH B TAllOUKax);

— jouer comme une pantoufle — urparb HeyMmesio (OYKB. UTpaTh KaK Tarioyek);

— cirer les pompes de qn — TIOL/IN3BIBAaTbCS, JILCTUTE (OYKB. YACTUTH CArlord KOMY-/1160);
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— chacun sait otl le soulier le blesse — y Ka[0ro CBo€ ysi3BUMoe MecCTo (OyKB. K&K/l 3HAeT, rje TyQiist XXMET);

— mettre du foin dans ses souliers — nenatb 3arnacel (OyKB. [TOTOXKUTb CeHO B Tyun).

B aHMIUICKOM fI3bIKe:

— another pair of shoes — coBepieHHO HHOe fieio (OYKB. apyras napa o0yBH);

— be in another person’s shoes — oKa3aTbCsi Ha uy»xoM MecTe (OyKB. ObITh B Uy>K0i 00yBHU);

— where the shoe pinches — uctouHuk TpygHoCTH (OyKB. TZe TyGisi )KMET);

— the shoe is on the other foot — ponu nomeHsuCh (OyKB. TydJisi Ha JPYToi HOTe);

— have one’s heart in one’s boots — uyBCcTBOBaTh yHbIHME (OyKB. UMETh CEp/LIe B cariorax);

— give someone the boot / get the boot — yBonUThL / OBITb YBOJEHHBIM; PacCTaThCs C MapTHEpoM (OyKB. Aarth caror /
TIOJTYYHTD Carior);

— quake in one’s boots — ppoxath OT cTpaxa (OyKB. [poXkaTh B Carorax).

B rpymme «00yBb» BO (DpaHIy3CKOM sI3bIKe TpeBajMpyeT KOMIIOHeHT '‘pantoufle"/Tamouyek u3-3a HCTOpPUYECKH
CJIOXKMBILIEHCS 3HAYMMOCTH /71 (paHLy3CKOrO Hapofa [OMAlIHero YIOTa, OTAbIXa M NMPUBATHOCTU. B aHI/HICKOM si3bIKe B
JAHHOM IpyIIe yallje BCero BCTpeyaeTcsi KOMIOHEHT "shoes'/00yBb, Tak Kak OHa sB/seTcs: 6a30BBIM IpeAiMeToM 00mxoza,
KOTOPBI CUMBO/IM3UPYeT CTaryC, >KU3HEHHbId IyThb U COLMA/bHYIO pO/b 4YeloBeKa. Y aHIIMYaH (ppa3eonorusmsl C
KOMITOHEHTOM «shoes» dailje BCero acCOLMUPYIOTCS C CUTYaLUsSIMH «BOWTH B Ube-TO TOJIOXKEHHE»/«0Ka3aTbCsl Ha UbEM-TO
MecTe» U T.J. 3abaBHO MPOUCXOKAEHUE aHIIMHCKOro BeipakeHus "wait for the other shoe to drop" — >xzaTh 3aBepiiaroriero
cobbitHst (OYKB. XKIaTh, KOraa yrnajgét BTopoi 60THHOK). OHO Bo3HMKIIO B CIIIA B Hauase XX Beka Zijisl OMMCAHKMS CUTyalliH B
MHOTOKBAapPTHPHBIX [IOMaX, KOTZIa COCeZ CBepXy CHMMasl U Opocast Ha 1moj ouH OOTHHOK, a BTOPOM 3aCTaB/isil >KAaTh, CO3aBast
HarpspkeHue.

®pazeooru3Mbl TPYIIbl «00YBb» CIYXKaT il 06pa3HON XapaKTEPUCTHUKK Ue/IOBEKa, ero AeHCTBUM, a TaKXKe Pa3/IMUHBIX
JKU3HEHHBIX CUTYallui.

Ha pucyHke 3 npeicTaBneHo pacrpefie/ieHie KOMIIOHEHTOB T'PYIIIbI «00yBb» M0 UX KOJIMUeCTBEHHBIM [10Ka3aTesIsiM.
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['pyrma «rosioBHbIE YOOPBI» BKIOUaeT B cebsl ppaHLy3cKue (hpa3eooru3Mei:

— travailler du chapeau — 6bITh uygakoBatbiM (OyKB. paboTaTh LUISTION);

— faire porter le chapeau a qn — cpenartb Ko3/10M oTyieHus (OyKB. HafleTh LISy Ha KOTO-TO);

— opiner du bonnet — cornamarbcsi C 4y>KUM MHeHHeM (OyKB. BbICKA3aThCsI ILIATIOUKOM );

— avoir le casque — ctpagarh ¢ oxmesnbsi (0yKB. UMETh IIJIEM);

— ramasser les képis — NpOJBUHYTHCS TI0 CTyx0e (OyKB. MofobpaTh Keru).

Awnrnmiickue (pa3eosorusmsl:

— if the cap fits, wear it — ecyii KpUTHKA CTIpaBe//IMBa, MPUMH eé (OYKB. eC/Ti KOJIakK BIIOPY, HOCH ero);

— eat one’s hat — obeljaHye cAenaTb HEBEPOATHOE, €C/TH COOLITHE TIPOM30UIET (OYKB. ChECTh CBOIO LIISMY);

— with hat in hand — cmupeHHO, yHWKeHHO (OYKB. CO IIUISATION B PYKe);

— a feather in one’s cap — noBog, A ropfocty (OyKB. IIepo B LIAIKe);

— wear multiple hats / wear many hats — coBMeIL|aTb HECKOJILKO posieli (OyKB. HOCUTh HEeCKOJIBKO LLUISATT);

— put one’s thinking cap on — cocpeJjOTOUMThCS], HaUaTh AyMath (OYKB. HaJIeTh MBIC/TUTE/BHBINA KOJAK).

B nmaHHOI Tpymre B 000uX si3bIKax Mpeobsia/jaloT BhIpaXkeHusi co ¢ioBoM '"chapeau'/«hat»/iunismna. MIHTepecHbIMU B 3TOM
rpyrire siBsitoTcs (paHily3ckoe BbipakeHue "tirer le chapeau a qn" o3Hauarolljee BOCXUILEHVE WX TMPU3HAHUE UbUX-THO0
3acnyr (OyKB. CHUMaTh LUIATY Tepes keM-a1b0) u aHruiickoe "at the drop of a hat" — mrHoBenHo, 6e3 Kosebanuii (OyKB.
Korja TofHsUM 1ursny). PpaHiy3ckuid ¢pa3eonorusM BOCXOOUT K JBOPSHCKOMY STHKETY TPOLLIBIX BEKOB, KOTZA CHSTHE
HUIATIBI OBLTO 00sI3aTe/TbHBIM 3HAKOM ToUeTa. AHIVIMHACKOe BhIpakeHHe TosiBUioch B XIX Beke B CIIIA, r7e majjeHue IJISITbI
CJIY>KWJIO CUTHAJIOM K Hauasly [10e/IMHKa W11 COPeBHOBAHUSI.

®pa3eosioru3Mbl TPYIITbl  «TOJIOBHBIE yOOPBI» HWCIOMB3YIOTCA B OCHOBHOM /ISl XapaKTePUCTUKU 3MOLIMOHATBHOTO
COCTOSIHUS M JIeHiCTBUI UesloBeKa.

Ha pucyHke 4 mnpefcrapieHO pacripefiefieHHe KOMIIOHEHTOB TPYIIBI «TOJIOBHBIE YOOPbI» IO WX KOJTHUECTBEHHBIM
TI0Ka3aTesisim.
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I'pymma «akceccyapbl» MpeficTaB/ieHa BO (PPAHI[y3CKOM $13bIKe CIeYIOIUMU BbIPaKeHHUSIMU:

— étre large de bouche et étroit de ceinture — MHoro 06el1ath, Maso Aenatb (OyKB. UMeTb ITUPOKUIA POT U y3KHH I105IC);

— cela lui saute au collet — HeoXuaHHO Cy4aThes (OYKB. 3TO OpocaeTcst eMy Ha BOPOTHUK);

— aller comme un gant — 6bITh B caMbIii pa3 (OyKB. TIOAXOAWUTH KaK IepyaTka);

— avoir affaire en poche — GbITh yBepeHHBIM B ycriexe (OyKB. UMETb [IeJI0 B KADMaHe).

B aHrnumiickoM si3bike:

— you cannot make a silk purse out of a sow’s ear — 13 TIJIOXOr0 Marepuasa He CieJiaTb XOpPOIIyt0 Bellb (OYKB. Hesb3s
c/lenath MIETKOBBIN KOLIeIEK U3 CBUHOTO yXa);

— tighten one’s belt — 3koHOMUTH (OYKB. 3aTSIHYTh PEMEHb);

— hand in glove — TecHo coTpyaHuuarh (OyKB. pyKa B Tiepuartke);

— handle someone with kid gloves — obpaijatbcsi KpaliHe OCTOPOXKHO, Je/MKaTHO (OyKB. oOpamjatbcsi ¢ KeM-iubo B
JIAMKOBBIX MepyaTKax).

B rpymme «akceccyapbl» BO (PpaHI[y3CKOM M B aHIVIMHACKOM s3blKaX [JOMUHHDYIOT BBIDOKEHHSI CO CJIOBOM
"gant"/"glove"/nepuatka. To QakT 00yCIOB/IEH UCTOPUUYECKON POJIbI0 JAHHOTO akceccyapa Kak CMMBOJIA UeCTH U 3/7IeMeHTa
CBETCKOTO 3THKeTa B TIPOLIbIe Beka. [lepuaTKu KCII0b30Baid il BHI30BA HA TOEAWHOK, CIOp Wik 60pe0y, UTO HArISIHO
JIeMOHCTPUPYIOT (DpaHIy3CKUM M aHruickuii (paseosorusmbl: "jeter le gant a qn" — 6GpocuTh BbI30B (OyKB. OpOCUTH
niepuatky)/"when the gloves are off"' — mepexo/; K OTKPbITOMY NPOTHBOCTOSIHUIO (OYKB. KOTIa TIepYaTKU CHSITHI). JIFOOOMBITHO
MIPOUCXOKZeHHe (paHIy3CKoro dpa3seosiorusma c jgekcemor "mouchoir/mnarok: "faire un nceud a son mouchoir" — cpenarsb
3apyOKy Ha mamsTh (OyKB. cflesiaTh y3es Ha IUIaTKe), TIPOMCXOXK/EeHHEe KOTOPOro CBsI3aHO C JoLU(pPOBOH 3II0XOH, KOrja oAU
WCIIO/B30Ba/Ii HOCOBBIe IIJIATKU KaK «HAarlOMUHaTe/lb» (YBHJEB y3eJl Ha IUIaTKe, Ye/loBeK [JO/DKeH ObUI BCIOMHUTH O
Heo0XoAMMOCTH ciefiath uTo-1M00). He MeHee MHTepeCHO TOsIB/IeHVe aHIIMKCKOTO (pa3eosioru3ma ¢ KomrnoneHToM "collar':
"hot under the collar" — ucnbITbIBaTH THEB, paspakeHue (OyKB. ropsuo mnof BOpoTHHUKOM). OH BO3HUK B cepeavHe XIX Beka B
CHIA pnist oricaHusi GU3MOIOTHUECKOH peakMy Ha THeB: KPOBb MPW/IMBAET K Illee U JIULy W3-3a Uero CTaHOBUTCS >KapKo U
BOPOTHHK Py0OalllKi HAYWHAeT MeILaTh.

®pa3eonoru3Mbl TPYMIBl  «aKCECCyaphl»  yIOTPeONSIOTCS [/ XapaKTePUCTHUKU TIOBEJIEHUS] UeJOBeKA U €ero
SMOLIMOHAIEHOTO COCTOSIHUSI.

Ha pucyHke 5 npeficTaBneHo pacripefie/ieHie KOMIIOHEHTOB T'PYIIbI «aKCecCyapb» M0 UX KOJIMUeCTBeHHBIM [10Ka3aTesIsM.
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3ak/nroueHue

HpOBeAEHHLIﬁ COHOCTaBHTEHLHLIﬁ dHaAJIn3 (I)paHLIYBCKI/IX nu aHl"]’[HﬁCKHX ¢)p33€OHOFI/I3MOB C KOMIIOHEHTOM OAexXAbl
T10Ka3bIBaeT MX MHOI'OUUC/IeHHOCTb U pa3H006pa3I/Ie B O6OI/IX SA3bIKAX. HECMOTpH Ha 3Ha4yMTeJIbHOe CXOACTBO KOMIIOHEHTHOI'O
cocTaBa nofobHBIX (hpa3eos0Tu3MOB B PACCMaTPUBaeMbIX SI3bIKaX, MX CMBIC/IOBBIE 3HAUeHHs M KYJIBTYPHBIE aCCOL[MALIUY Yallle
BCET0 pa3/MyaroTCsl, UTO OOBSICHSIETCS HAllMOHATBHO-KY/IBTYPHOM CrieluUKoi 00pa3HOro MBIIIJIEHUs] STUX HAPOJIOB.

OT06paHHbIe c])paaeonormeI C KOMIIOHEHTOM OJeXX/bl OIIMCbIBAOT TIIOYTHU BCe HpOHBJIEHI/IH JKU3HU 4Yesji0OBeKa:
xapaKTepmy}OT KauyeCTBad 4YejiOBeKa, ero HOCTYHKI/I, CBI/I,C[eTEIIbCTBy}OT 0 ero cogua/JibHOM CTaTyCE, CI)I/IHaHCOBOM TI0J/IO>KeHUU U
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Ip. BrlpakeHHss C [aHHBIM KOMIIOHEHTOM IIPAaKTHUeCKH He HMMEIOT COOTBETCTBHM U YIIOTPeONSIOTCS B OCHOBHOM BO
¢paseosiorurt ofHOTO M3 s136IKOB. OHU TIPEACTABMSAIOT COOOM BBIpa)KeHHs], 00safjaloiiye SIPKO BBIPDKEHHON HAL[IOHAIBLHOM
OKPACKOW W KY/IBTYPHO-UCTOPUUECKOW CITeNUGUKOM, TaK KaK aKKyMYJIMPYIOT B cebe YHHKalbHBIA OIMBIT HApofa, ero ObIT U
TpaJWLIUN.
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